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Fragen und Antworten zur Person

 Wie heißen Sie?/Wie ist Ihr Name?
 Ich heiße/Mein Name ist (Ira Pangalos).
 Woher kommen Sie?
 Ich komme aus (Griechenland).
 Wo wohnen Sie?
 Ich wohne in (München).
 Welche Sprachen sprechen Sie?
 Ich spreche (Griechisch, Deutsch und Englisch).
 Was ist Ihre Muttersprache?
 Meine Muttersprache ist (Griechisch).
 Was sind Sie von Beruf?/Was machen Sie beruflich?

 Ich arbeite als (Ingenieurin bei Siemens).

Tätigkeiten zu Hause/im Haushalt

 Lebensmittel einkaufen
 gern kochen
 mit Freunden essen
 Kaffee trinken
 Wäsche waschen und bügeln
 Staub saugen
 die Wohnung aufräumen
 Geschirr spülen
 sauber machen
 lange schlafen
 oft faulenzen
 am Abend fernsehen

Tätigkeiten an der Universität

 in der Bibliothek lernen
 Experimente durchführen
 Untersuchungsergebnisse präsentieren
 Vorlesungen und Seminare besuchen
 mit (der Semesterarbeit) beginnen
 eine Prüfung haben
 gute/schlechte Noten bekommen
 einen Master in (International Business) machen

Pytania i odpowiedzi dotyczące danych personalnych

 Jak się Pan/Pani nazywa?/Jak ma Pan/Pani na imię?
 Nazywam się/Mam na imię (Ira Pangalos).
 Skąd Pan/Pani pochodzi?
 Pochodzę z (Grecji).
 Gdzie Pan/Pani mieszka?
 Mieszkam w (Monachium).
 Jakimi językami Pan/Pani mówi?
 Mówię po (grecku, niemiecku i angielsku).
 Jaki jest Pana/Pani język ojczysty?
 Mój język ojczysty to (grecki).
 Kim jest Pan/Pani z zawodu?/Czym zajmuje się Pan/

Pani zawodowo?
 Pracuję jako (pani inżynier w Siemensie).

Czynności w domu/gospodarstwie domowym

 kupować artykuły spożywcze
 chętnie gotować
 jeść z przyjaciółmi
 pić kawę
 robić pranie i prasować
 odkurzać
 sprzątać mieszkanie
 zmywać naczynia
 sprzątać
 długo spać
 często leniuchować
 oglądać telewizję wieczorem

Czynności na uniwersytecie

 uczyć się w bibliotece
 przeprowadzać eksperymenty
 prezentować wyniki badań
 uczęszczać na wykłady i seminaria
 zaczynać (pracą semestralną)
 mieć egzamin
 dostawać dobre/złe oceny
 robić magisterium z (International Business)
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Tätigkeiten im Beruf

 Patienten untersuchen
 Patientengespräche dokumentieren
 Schüler unterrichten
 Gäste bedienen
 Artikel/Protokolle schreiben
 Rechnungen kontrollieren
 Softwareprogramme entwickeln
 technische Produkte konstruieren
 Autos verkaufen
 Kunden beraten
 mit Kollegen sprechen
 Kollegen informieren
 E-Mails lesen und beantworten
 Telefongespräche führen
 Termine vereinbaren und absagen
 Dokumente ausdrucken
 an einer Besprechung teilnehmen
 ein Projekt präsentieren
 den Kopierer reparieren

Freizeitaktivitäten

 Sport treiben
 Fußball spielen
 eine Mannschaft trainieren
 mit Freunden reden
 Sprachen lernen
 mit Freunden telefonieren
 Zeitung lesen
 Auto/Fahrrad fahren
 Musik hören
 Partys feiern
 tanzen
 in der Kneipe sitzen
 etwas für die Gesundheit tun
 etwas Schönes machen
 etwas mit Freunden unternehmen

Czynności w zawodzie

 badać pacjentów
 dokumentować wywiady z pacjentami
 nauczać uczniów
 obsługiwać gości
 pisać artykuły/protokoły
 kontrolować rachunki
 pisać programy komputerowe
 konstruować produkty techniczne
 sprzedawać samochody
 doradzać klientom
 rozmawiać z kolegami
 informować kolegów
 czytać i odpowiadać na maile
 prowadzić rozmowy telefoniczne
 ustalać i odwoływać terminy
 drukować dokumenty
 brać udział w spotkaniu
 prezentować projekt
 naprawiać kopiarkę

Aktywności w czasie wolnym

 uprawiać sport
 grać w piłkę nożną
 trenować drużynę
 rozmawiać z przyjaciółmi
 uczyć się języków
 rozmawiać z przyjaciółmi przez telefon
 czytać gazetę
 jechać samochodem/rowerem
 słuchać muzyki
 imprezować
 tańczyć
 siedzieć w knajpie
 robić coś dla społeczeństwa
 robić coś ładnego/fajnego
 przedsięwziąć coś z przyjaciółmi
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Ausflugsziele

 wie ein Märchenschloss aussehen
 aus dem 19. Jahrhundert stammen
 als das schönste Schloss in Bayern gelten
 ein Wahrzeichen der Stadt sein
 ein Magnet für Touristen aus aller Welt sein
 berühmt für (die wunderschönen Gärten) sein
 zu den größten mittelalterlichen Burgen in Europa 

zählen
 den Titel (Bester Zoo Europas) gewinnen
 eine wunderschöne Altstadt haben
 südlich/westlich/nördlich/östlich von (München) 

liegen
 im Süden/Westen/Osten/Norden von (Deutschland) 

liegen
 Möglichkeiten zur Übernachtung bieten
 Die durchschnittliche Jahrestemperatur beträgt (mi-

nus 4,2 Grad).
 Der Bau (des Doms) hat (632 Jahre) gedauert.

Über Ausflugsziele sprechen

 einen Ausflug machen/buchen
 (Berge/Museen/Städte) interessant/langweilig/ 

toll/beeindruckend/sehenswert finden
 Der Ausflug (nach Salzburg) gefällt mir am besten.
 ein berühmtes Ausflugsziel sein/vorstellen
 (3 Millionen) Besucher im Jahr haben
 vor allem bei ( jungen Menschen) sehr beliebt sein

 eine Stadt auf eine interessante Art kennenlernen
 eine fantastische Aussicht bieten
 etwas Besonderes kaufen können
 (Tatorte/ein Denkmal) besichtigen/sehen können
 mit (der Seilbahn/einer Dampflokomotive) fahren
 (das Technikmuseum) besuchen
 warme Kleidung tragen müssen
 Ich war schon mehrmals dort.
 Das musst du unbedingt sehen!

Cele wycieczek

 wyglądać jak zamek z bajki
 pochodzić z XIX wieku
 uchodzić za najstarszy zamek w Bawarii
 być symbolem miasta
 być magnesem na turystów z całego świata
 być słynnym z (przepięknych ogrodów)
 zaliczać się do największych średniowiecznych zam-

ków w Europie
 wygrywać tytuł (Najlepszego Zoo Europy)
 mieć przepiękne Stare Miasto
 leżeć na południe/zachód/północ/wschód od

(Monachium)
 leżeć na południu/zachodzie/wschodzie/północy

(Niemiec)
 oferować możliwości noclegu
 Średnia temperatura roczna wynosi (-4,2 stopnia).

 Budowa (katedry) trwała (632 lata).

Rozmawiać o celach wycieczek 

 odbywać/rezerwować wycieczkę
 uważać (góry, muzea, miasta) za interesujące/ 

nudne/fajne/zachwycające/warte zobaczenia
 Wycieczka (do Salzburga) podoba mi się najbardziej.
 być popularnym celem wycieczek
 mieć (3 miliony) odwiedzających rocznie
 być lubianym przede wszystkim przez (młodych 

ludzi)
 poznawać miasto w ciekawy sposób
 oferować fantastyczny widok
 kupować coś wyjątkowego
 móc zwiedzać (miejsca zbrodni/pomnik)
 jechać (kolejką linową/lokomotywą parową)
 odwiedzać (muzeum techniki)
 musieć nosić ciepłe ubrania
 Byłem/Byłam tam już wiele razy.
 Musisz to koniecznie zobaczyć!
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Informationen erfragen

 Ich hätte gern ein paar Informationen über  
(den Zoo Leipzig).
 Bin ich da bei Ihnen richtig?
 Ich brauche bitte eine Auskunft zu (Öffnungszeiten 

und Preisen).
 Wann hat (das Museum) geöffnet?
 Hat (das Museum) jeden Tag geöffnet?
 Wie viel kostet eine Eintrittskarte (für Erwachsene/

für Kinder)?
 Was gibt es im Moment für besondere Attraktionen 

(im Zoo)?
 Gibt es eine Sonderausstellung?
 Gibt es auch ein Restaurant?
 Wie lange dauert der Ausflug/die Führung?
 Was kann man erleben/sehen?
 Gibt es Parkplätze?
 Darf man Hunde mitnehmen?
 Das klingt sehr gut. Vielen Dank für die  

Informationen.

Tiere

 Tiere faszinierend finden
 ein Haustier/ein Lieblingstier haben
 vor Tieren Angst haben
 einige Tiere:  

die Ameise, der Affe, der Bär, der Fisch, der Hund, 
der Löwe, die Maus, die Mücke, das Pferd, die 
Schlange, die Spinne, der Wal

Dopytywać o informacje

 Chciałbym/Chciałabym uzyskać kilka informacji o 
(zoo w Lipsku).
 Czy dobrze do Pana/Pani trafiłem/trafiłam?
 Potrzebuję informacji o (godzinach otwarcia i ce-

nach).
 Kiedy (muzeum) jest otwarte?
 Czy (muzeum) jest otwarte każdego dnia?
 Ile kosztuje karta wstępu (dla dorosłych/dla dzieci)?

 Jakie są aktualnie wyjątkowe atrakcje (w zoo)?

 Czy jest wystawa specjalna?
 Czy jest również restauracja?
 Jak długo trwa wycieczka/oprowadzanie?
 Czego można doświadczyć/Co można zobaczyć?
 Czy są miejsca parkingowe?
 Czy można wziąć ze sobą psa?
 To brzmi bardzo dobrze. Dziękuję za informacje.

Zwierzęta

 uważać zwierzęta za fascynujące
 mieć zwierzę domowe/ulubione zwierzę
 bać się zwierząt
 niektóre zwierzęta: 
 mrówka, niedźwiedź, ryba, pies, lew, mysz, komar, 

koń, wąż, pająk, wieloryb
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Essgewohnheiten und Lebensmittel

 Tipps zur gesunden Ernährung geben
 ein Lieblingsgericht haben
 am liebsten (Nudeln) essen
 Vegetarier sein
 täglich (Fleisch/Obst und Gemüse) essen
 Süßigkeiten mögen
 nach eigenen Angaben gut kochen können
 (die eigenen Kochkünste) loben
 Essen/Mahlzeiten selbst/frisch kochen
 Fertiggerichte kaufen/essen
 Lebensmittel im Supermarkt/auf dem Markt/beim 

Biobauern kaufen
 eine große Rolle (beim Einkaufen) spielen
 auf die Qualität/die Herkunft/den Preis der  

Lebensmittel achten
 im Internet nach (Produktinformationen) suchen
 Preise vergleichen
 neben dem Essen fernsehen
 zu wenig Zeit für gesunde Ernährung haben
 Obst: der Apfel, die Erdbeere, die Birne
 Gemüse: die Tomate, die Gurke, der Kohl
 Fleisch: das Rindfleisch, das Schweinefleisch
 Fisch: der Hering, der Lachs
 Milchprodukte: der Joghurt, die Sahne
 Getreideprodukte: die Nudeln, das Brot
 Backwaren: der Kuchen, der Keks

Köche und kochen

 einen Michelin-Stern bekommen
 ein Geheimtipp sein
 zu den großen Köchen gehören
 den Eltern beim Kochen zusehen
 die/mit der Ausbildung beginnen
 das Studium abbrechen
 eine Idee realisieren
 ein Restaurant eröffnen
 gern/oft nach Rezept kochen
 (Salat) waschen
 (Zwiebeln) schneiden
 (Brot) backen
 (Fleisch) anbraten/braten
 (Kartoffeln) kochen
 (das Gericht) würzen

Nawyki żywieniowe i artykuły spożywcze

 dawać wskazówki do zdrowego odżywiania
 mieć ulubioną restaurację
 najchętniej jeść (makaron)
 być wegetarianinem
 codziennie jeść (mięso/owoce i warzywa)
 lubić słodycze
 umieć dobrze gotować „na oko”
 chwalić (własny kunszt kucharski)
 samemu/świeżo gotować jedzenie/posiłki
 kupować/jeść dania gotowe
 kupować artykuły spożywcze w supermarkecie/na 

targu/od rolnika (eko)
 odgrywać ważną rolę (podczas zakupów)
 zwracać uwagę na jakość/pochodzenie/cenę 

artykułów spożywczych
 szukać w internecie (informacji o produktach)
 porównywać ceny
 oglądać telewizję przy jedzeniu
 mieć za mało czasu na zdrowe odżywianie
 owoce: jabłko, truskawka, gruszka
 warzywa: pomidor, ogórek, kapusta
 mięso: wołowina, wieprzowina
 ryba: śledź, łosoś
 nabiał: jogurt, śmietana
 produktu zbożowe: makaron, chleb
 wypieki: ciasto, ciastko

Kucharze i gotowanie

 dostać gwiazdkę Michelin
 być tajną wskazówką
 zaliczać się do wielkich kucharzy
 przyglądać się rodzicom podczas gotowania
 rozpoczynać kształcenie
 przerwać studia
 realizować pomysł
 otwierać restaurację
 chętnie/często gotować na podstawie przepisu
 myć (sałatę)
 kroić (cebulę)
 piec (chleb)
 podsmażać/smażyć (rybę)
 gotować (ziemniaki)
 doprawiać (potrawę)
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Einkaufen

 Was darf es sein?
 Ich möchte bitte/hätte gern/brauche  

(2 Kilo Rindfleisch).
 Möchten Sie noch etwas?/Kommt noch was dazu?

 Ich nehme/möchte noch (Käse mit frischen  
Kräutern).
 Wie viel darf es denn sein? 

(100 Gramm, ein halbes Kilo, ein Kilo).
 Wir haben heute (Schinken) im Angebot. Möchten 

Sie mal probieren?
 Ja, gerne. (Der Schinken) schmeckt gut./Nein, danke.

 (Diese Tomaten) sehen gut aus.  
Wie viel kosten (die Tomaten)?
 (2,50 Euro).
 Ist das alles?
 Ja, das ist alles.
 Das macht (27,90 Euro)./ 

Dann bekomme ich (27,90 Euro).

Im Restaurant

 Haben Sie reserviert?
 Ich habe einen Tisch für zwei Personen 

reserviert, auf den Namen (Lange).
 Ich möchte lieber (am Fenster) sitzen.
 Was möchten Sie essen/trinken?/Haben Sie schon 

gewählt?
 Ich hätte gern/Ich möchte/Ich nehme (das Schnitzel 

mit Kartoffelsalat).
 Ich trinke (ein Mineralwasser).
 Haben Sie meine Bestellung vergessen?

 Guten Appetit! (zum Essen)/Prost! (zum Bier)/ 
Zum Wohl! (zum Wein)
 Kann ich bitte noch (etwas Salz) haben?
 Hat es Ihnen geschmeckt?/Waren Sie mit dem  

Essen zufrieden?
 Das Essen war hervorragend/köstlich/sehr gut.
 Wir möchten dann zahlen/bezahlen./Wir hätten 

gern die Rechnung.
 Zahlen Sie zusammen oder getrennt?

Zakupy

 Co podać?
 Chciałbym/Chciałabym (2 kg wołowiny).
 Potrzebuję (2 kg wołowiny).
 Czy chciałby Pan/chciałaby Pani coś jeszcze?/Czy 

będzie coś jeszcze do tego?
 Wezmę/Chciałbym/Chciałabym jeszcze (ser ze 

świeżymi ziołami).
 Ile ma być? (100 gr, pół kg, kg)

 Mamy dziś (szynkę) w ofercie. Chciałby Pan/
Chciałaby Pani spróbować?
 Tak, chętnie. (Szynka) smakuje dobrze./Nie, 

dziękuję.
 (Te pomidory) wyglądają dobrze. 
 Ile kosztują (pomidory)? 
 (2,50 Euro).
 Czy to wszystko?
 Tak, to wszystko.
 Razem będzie (27,90 Euro).

W restauracji 

 Czy mają Państwo rezerwację?
 Zarezerwowałem/Zarezerwowałam stolik na dwie 

osoby, na nazwisko (Lange).
 Wolałbym/Wolałabym siedzieć (przy oknie).
 Co chciałby Pan/chciałaby Pani zjeść/wypić?/Czy 

Państwo już wybrali?
 Chciałbym/Chciałabym/Wezmę (sznycla z ziemnia-

kami).
 Piję (wodę mineralną).
 Czy zapomniał Pan/zapomniała Pani o moim 

zamówieniu?
 Smacznego! (przy jedzeniu)/Na zdrowie! (przy pi-

wie)/Na zdrowie! (przy winie)
 Czy mógłbym/mogłabym prosić o (sól)?
 Czy smakowało Państwu?/Czy są Państwo  

zadowoleni z jedzenia?
 Jedzenie było wybitne/pyszne/bardzo dobre.
 Chcielibyśmy/Chciałybyśmy zapłacić./Poprosimy o 

rachunek.
 Płacą Państwo razem czy osobno?
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Tätigkeiten im Büro

 E-Mails öffnen/checken/lesen/beantworten/ 
löschen/weiterleiten/ausdrucken
 eine dringende Anfrage beantworten
 etwas kopieren/am Kopierer stehen
 Excel-Tabellen erstellen
 etwas kalkulieren
 Termine vereinbaren/verschieben/absagen
 (Dienst-)Reisen organisieren/buchen/machen

 an Besprechungen/Sitzungen teilnehmen
 in (unproduktiven) Meetings sitzen
 Protokolle/Berichte/Rechnungen schreiben
 Dokumente/Berichte lesen/übersetzen
 Kunden empfangen/beraten
 Geburtstage mit Kollegen feiern
 in der Kantine/am Schreibtisch essen
 an einem Geschäftsessen teilnehmen
 mit Kollegen über andere Personen oder über  

Privates reden
 Nachrichten in Online-Netzwerken lesen
 nebenbei aufs Handy schauen
 im Internet surfen
 online einkaufen
 Pause/Überstunden machen
 Gästen einen Kaffee anbieten
 der Praktikantin das Haus zeigen
 dem Informatiker die Fehlerliste schicken
 der neuen Mitarbeiterin den Kopierer erklären

Termine

 Ich möchte einen Termin vereinbaren.
 Wann haben Sie Zeit?
 Haben Sie (am Mittwoch um 15.00 Uhr) Zeit?
 Passt es Ihnen (am Mittwoch)?
 Geht es vielleicht etwas eher/später? Zum Beispiel 

(am Donnerstag)?
 Das ist auch möglich.
 (Am Donnerstag) passt es mir.
 Tut mir leid, das ist leider nicht möglich.
 Wir haben (am Mittwoch um 15.00 Uhr) einen  

Termin. Können wir den Termin verschieben?
 Vielen Dank für Ihr Verständnis.

Czynności w biurze

 otwierać/sprawdzać/czytać/odpowiadać na/ 
 kasować/przekierować dalej/drukować maile 
 odpowiadać na pilne zapytanie
 kopiować coś/stać przy kopiarce
 tworzyć tabelki w Excelu
 kalkulować coś
 ustalać/przesuwać/odwoływać terminy
 organizować/rezerwować/odbywać podróże

(służbowe)
 brać udział w spotkaniach/naradach
 siedzieć na (bezproduktywnych) spotkaniach
 pisać protokoły/raporty/rachunki
 czytać/tłumaczyć dokumenty/raporty
 podejmować klientów/doradzać klientom
 świętować urodziny z kolegami
 jeść w stołówce/przy biurku
 brać udział w lunchu biznesowym
 rozmawiać z kolegami o innych osobach lub o

sprawach prywatnych
 czytać wiadomości w serwisach internetowych
 mimochodem spoglądać na telefon komórkowy
 surfować w internecie
 robić zakupy online
 robić przerwę/nadgodziny
 oferować gościom kawę
 pokazywać siedzibę (np. firmy) praktykantce
 wysyłać informatykowi listę błędów
 wyjaśniać nowej współpracowniczce jak działa

kopiarka

Terminy

 Chciałbym/Chciałabym umówić termin.
 Kiedy ma Pan/Pani czas?
 Czy ma Pan/Pani czas (w środę o godz. 15:00)?
 Czy pasuje Panu/Pani (w środę)?
 Czy może da radę trochę wcześniej/później? Na 

przykład (w czwartek)?
 To też jest możliwe.
 (W czwartek) mi pasuje.
 Przykro mi, to jest niestety niemożliwe.
 Mamy termin (w środę o godz. 15:00). Czy możemy 

przesunąć ten termin?
 Bardzo dziękuję za wyrozumiałość.
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Telefonieren

 Was kann ich für Sie tun?
 Kann ich bitte (Frau Stein) sprechen?
 Ich möchte bitte (Herrn Grün) sprechen.
 (Frau Stein/Herr Grün) ist nicht im Büro. Kann ich 

ihr/ihm etwas ausrichten?
 Bitte richten Sie ihr/ihm aus, dass (die Dokumente 

noch nicht angekommen sind.) Sie/Er soll mich bitte 
zurückrufen.
 Unter welcher Telefonnummer kann (Frau Stein) Sie 

erreichen?
 Sie erreicht mich unter der Nummer (12 34 56).
 Können Sie mich mit (Frau Lorenz) verbinden?
 Einen Moment, ich verbinde Sie.
 Worum geht es?
 Es geht um (eine Reparatur).
 Wo liegt das Problem?
 Unser (3D-Drucker) ist kaputt.
 Wie kann ich Ihnen helfen?
 Wir brauchen (einen Monteur).
 Ich informiere Sie so schnell wie möglich über die 

genaue Uhrzeit.
 Vielen Dank für Ihre Hilfe.
 Gern geschehen.
 Auf Wiederhören.

Tipps fürs Büro

 jemanden grüßen
 jemandem die Hand geben
 du/Sie sagen
 Hierarchien beachten
 zu Terminen pünktlich kommen
 beim Smalltalk nicht über private Probleme,  

Krankheit, Politik und Religion reden
 schnell mit dem geschäftlichen Teil des Gesprächs 

beginnen
 erst zuhören, dann reden

Rozmowy przez telefon

 Co mogę dla Pana/Pani zrobić?
 Czy mogę rozmawiać z (panią Stein)?
 Chciałbym/Chciałabym rozmawiać z (panem Grün). 
 (Pani Stein/Pana Grüna) nie ma dziś w biurze. Czy

mogę jej/mu coś przekazać?
 Proszę jej/mu przekazać, że (dokumenty jeszcze nie

dotarły). Niech do mnie oddzwoni.

 Na jaki numer telefon ma oddzwonić (pani Stein)?

 Jestem dostępny/dostępna pod numerem (12 34 56).
 Czy może mnie Pan/Pani połączyć z (panią Lorenz)? 
 Chwileczkę, łączę Pana/Panią.
 O co chodzi?
 Chodzi o (naprawę).
 Gdzie jest problem?
 Nasza (drukarka 3D) jest zepsuta.
 Jak mogę Panu/Pani pomóc?
 Potrzebujemy (montera).
 Poinformuję Pana/Panią tak szybko jak to możliwe

o dokładnej godzinie.
 Bardzo dziękuję za Pańską pomoc.
 Proszę uprzejmie. 
 Do usłyszenia.

Wskazówki do biura 

 witać kogoś
 podawać komuś rękę
 mówić na ty/na Pan/Pani
 zważać na hierarchię
 przychodzić punktualnie na spotkania
 nie rozmawiać na tematy prywatne, o chorobach, 

polityce i religii podczas smalltalk
 szybko przechodzić do biznesowej części rozmowy

 najpierw słuchać, później mówić
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Tagesablauf

 um 7.30 Uhr aufstehen
 sich waschen
 sich duschen
 sich anziehen
 frühstücken
 zur Uni/zur Arbeit/ins Büro fahren
 sich (mit Freunden/Kollegen/dem Chef) unterhalten
 sich (mit Freunden/Kollegen/dem Chef) treffen
 sich (auf eine Präsentation/eine Besprechung/eine 

Prüfung) vorbereiten
 sich (mit einem Thema) beschäftigen
 einen Vortrag halten
 sich (über die Technik) ärgern
 sich (mit dem Freund) streiten
 sich (in Anna) verlieben
 sich (für einen Kurs) einschreiben
 sich (zum Kurs) anmelden
 sich (für die französische Sprache) interessieren
 sich (auf den Unterricht) freuen
 sich (nach der Arbeit) entspannen
 Es passiert immer das Gleiche.

Tätigkeiten in verschiedenen Berufen

 ein Alleskönner/Ansprechpartner sein
 Termine koordinieren
 Telefongespräche führen
 die Abrechnung machen
 Waren prüfen/sortieren/präsentieren
 Bestellungen aufgeben
 eine Liste erstellen
 Autos reparieren
 sich regelmäßig weiterbilden
 gute Sprachkenntnisse/Karrierechancen haben
 sich mit Gesetzen und Normen beschäftigen
 Aufgaben im Management übernehmen
 Maschinen und Anlagen überwachen
 Produkte entwickeln
 kranke Menschen behandeln
 ältere Menschen unterstützen/betreuen 

 Senioren beim Anziehen helfen

Przebieg dnia

 wstawać o godz. 7:30
 myć się
 brać prysznic
 ubierać się
 jeść śniadanie
 jechać na uniwersytet/do pracy/do biura
 rozmawiać z (przyjaciółmi, kolegami, szefem)
 spotykać się z (przyjaciółmi, kolegami, szefem)
 przygotowywać się do (prezentacji, spotkania,

egzaminu)
 zajmować się (tematem)
 wygłaszać wykład
 denerwować się (na technikę)
 kłócić się (z przyjacielem)
 zakochać się (w Annie)
 zapisać się (na kurs)
 zgłosić się (na kurs)
 interesować się ( językiem francuskim) 
 cieszyć się (na zajęcia)
 relaksować się (po pracy)
 Zawsze dzieje się to samo.

Czynności w różnych zawodach

 być „złotą rączką“/osobą kontaktową
 koordynować terminy
 prowadzić rozmowy telefoniczne
 robić rozliczenie
 sprawdzać/sortować/prezentować towary
 składać zamówienia
 tworzyć listę
 naprawiać samochody
 dokształcać się regularnie
 mieć dobrą znajomość języków/szanse na karierę
 zajmować się ustawami i normami
 przejmować zadania w zarządzie
 nadzorować maszyny i instalacje
 rozwijać produkty
 opiekować się chorymi ludźmi
 wspierać starsze osoby/zajmować się starszymi

osobami
 pomagać seniorom podczas ubierania się
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Schule und Studium

 sich an die Schulzeit erinnern
 (gern) in die Schule gehen
 einen Lieblingslehrer/eine Lieblingslehrerin/ein 

Lieblingsfach haben
 Hausaufgaben machen
 einen Test schreiben
 eine (gute/schlechte) Note bekommen
 sich (auf den Sport/die Schule/das Lernen)  

konzentrieren
 die Kinderkrippe/den Kindergarten/ 

die Grundschule/die Hauptschule/ 
die Realschule/das Gymnasium besuchen
 für eine Prüfung lernen
 die Prüfung bestehen
 die Schule (mit dem Abitur) abschließen
 das Abitur/einen Abschluss machen
 Schul-/Studiengebühren verlangen
 die allgemeine Hochschulreife besitzen
 ein Studium aufnehmen
 an einer Universität/Hochschule studieren
 Studiengänge anbieten
 sich an einer Universität/für ein Studienfach  

einschreiben
 Vorlesungen und Seminare haben
 Das Studienjahr ist in Semester unterteilt.
 ein Praktikum machen/absolvieren
 sich um einen Praktikumsplatz/eine Stelle  

bewerben
 eine Bewerbung/einen Lebenslauf schreiben

Szkoła i studia

 pamiętać lata szkolne
 (chętnie) chodzić do szkoły
 mieć ulubionego nauczyciela/ulubioną

nauczycielkę/ulubiony przedmiot
 odrabiać prace domowe
 pisać test
 dostawać (dobrą/złą) ocenę
 koncentrować się (na sporcie/szkole/nauce)

 uczęszczać do żłobka/przedszkola/ 
szkoły podstawowej/szkoły zawodowej/
szkoły realnej/gimnazjum
 uczyć się do egzaminu
 zdać egzamin
 ukończyć szkołę (z maturą)
 zdawać maturę/…
 wymagać czesnego za szkołę/za studia
 posiadać dyplom ukończenia szkoły zawodowej
 podejmować studia
 studiować na uniwersytecie/szkole wyższej
 oferować kierunki studiów
 zapisać się na uniwersytet/na przedmiot

 mieć wykłady i seminaria
 Rok studiów jest podzielony na semestry. 
 odbywać/zaliczyć praktykę
 ubiegać się o praktykę/miejsce pracy

 pisać list motywacyjny/życiorys
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Glück und Zufriedenheit

 sich gut/glücklich/am glücklichsten fühlen
 zufrieden/glücklich sein
 Studien zeigen, dass …
 nach Meinung der Wissenschaftler
 großen Einfluss auf das Glück haben
 zu den Glücksfaktoren zählen

 eine Rolle spielen
 Geld verdienen
 einen festen Partner, eine liebevolle Familie haben
 eine sinnvolle Tätigkeit ausüben
 ehrenamtliche Aufgaben übernehmen
 materiell abgesichert sein
 eine Voraussetzung für Zufriedenheit sein
 Geld macht nicht glücklich.

Berühmte Kaufhäuser

 ein wahres Paradies (für Gourmets) sein
 (im Herzen von Berlin) liegen
 sich (im Zentrum von Berlin) befinden
 ein Kaufhaus/ein Unternehmen gründen
 auf eine lange Geschichte zurückblicken
 verschiedene Eigentümer haben
 Die Baukosten betragen (4,5 Millionen).
 zur (Karstadt-Gruppe) gehören
 viele Umbauten/Zerstörungen erleben
 zu den größten Kaufhäusern Europas zählen

 Waren auf fünf Etagen (an)bieten
 das Angebot erweitern
 eine ausgezeichnete (Musik-)Abteilung haben
 aus einem großen Angebot auswählen können
 Abteilungen und Produkte (Auswahl):
 Bekleidung: die Hose, der Pullover
 Delikatessen: der Schinken, der Kaviar
 Elektrogeräte: die Waschmaschine
 Haushaltswaren: der Kochtopf, das Geschirr
 Kosmetik: der Lippenstift, die Creme
 Lederwaren: die Tasche
 Möbel: der Schreibtisch
 Schmuck: die Ohrringe
 Spielwaren: der Teddy
 Sport und Freizeit: die Sportschuhe

Szczęście i zadowolenie

 czuć się dobrze/szczęśliwie/najszczęśliwiej
 być zadowolonym/szczęśliwym
 Badania pokazują, że …
 zdaniem naukowców
 mieć duży wpływ na szczęście
 być zaliczanym do czynników wywołujących uczucie

szczęścia
 odgrywać rolę
 zarabiać pieniądze
 mieć stałego partnera/kochającą rodzinę
 wykonywać sensowną czynność
 przejmować zadania charytatywne
 być zabezpieczonym materialnie
 być warunkiem zadowolenia
 Pieniądze szczęścia nie dają.

Słynne domy towarowe

 być prawdziwym rajem (dla smakoszy)
 leżeć (w sercu Berlina)
 znajdować się (w centrum Berlina)
 założyć dom towarowy/przedsiębiorstwo
 móc poszczycić się długą historią
 mieć różnych właścicieli
 Koszty budowy wynoszą (4,5 mln).
 należeć do (grupy Karstadt)
 doświadczyć wielu przebudów/zniszczeń
 zaliczać się do największych domów towarowych 

Europy
 oferować towary na pięciu piętrach
 rozszerzać ofertę
 mieć doskonały dział (muzyczny)
 móc wybierać z dużej oferty
 Działy i produkty (wybór):
  odzież: spodnie, sweter
  delikatesy: szynka, kawior
  sprzęty elektryczne: pralka
  towary AGD: rondel, naczynia
  kosmetyki: szminka, krem
  produkty skórzane: torebka
  meble: biurko
  biżuteria: kolczyki
  zabawki: miś Teddy
  sport i czas wolny: buty sportowe
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Hochzeit und Familie

 zusammenleben
 jemanden heiraten
 jemandem einen Heiratsantrag machen
 ein alter Brauch sein
 zusammen feiern
 das Standesamt, die Trauung, die Trauzeugen,  

die Braut, der Bräutigam
 aus Liebe/aus finanziellen Gründen heiraten
 bei der Hochzeitsfeier die Hochzeitstorte  

anschneiden
 Das Heiratsalter steigt.
 jemanden zur Hochzeit einladen
 (dem Brautpaar) etwas schenken
 (dem Brautpaar) zur Hochzeit gratulieren
 Viele Ehen halten nicht.
 Die Scheidungsquote liegt bei 45 %.
 Die Quote sinkt.
 sich von jemandem scheiden lassen
 Familienstand: ledig, verlobt, verheiratet,  

zusammenwohnend, geschieden

 Verwandte: Schwägerin/Schwager, Schwiegermutter/ 
Schwiegervater, Nichte/Neffe, Cousine/Cousin, En-
kelin/Enkel

Einkaufen

 Ich hätte gern/Ich suche (ein Paar Sportschuhe).

 Welche Größe haben Sie?
 Ich habe Größe (43).
 In welcher Farbe?/Welche Farbe möchten Sie?
 (Weiß) finde ich gut.
 Kann ich (die Schuhe) einmal anprobieren?
 Ja, gerne.
 (Die Schuhe) passen mir nicht richtig.
 Sie sind zu groß/zu klein.
 Haben Sie (die Schuhe) noch in einer anderen Größe?

 Hier sind (die Schuhe) eine Nummer größer/kleiner.
 Wie viel kosten (die Schuhe)?
 Geben Sie auch einen Rabatt?
 Tut mir leid. Auf diesen Artikel gibt es keinen Rabatt.
 Ich überlege mir das noch einmal.

Ślub i rodzina

 żyć razem
 poślubić kogoś
 poprosić kogoś o rękę
 być starym zwyczajem
 razem świętować
 Urząd Stanu Cywilnego, zaślubiny, świadkowie na

ślubie, panna młoda, pan młody
 brać ślub z miłości/powodów finansowych
 napoczynać tort weselny podczas wesela

 Wzrasta wiek zawierania małżeństw.
 zapraszać kogoś na ślub
 podarować coś (parze młodej)
 gratulować (parze młodej) z okazji ślubu
 Wiele małżeństw rozpada się.
 Wskaźnik rozwodów oscyluje wokół 45%.
 Wskaźnik zmniejsza się.
 rozwieść się z kimś
 stan cywilny: stanu wolnego, zaręczony/zaręczona,

zamężna/żonaty, mieszkający razem, rozwiedziony/
rozwiedziona
 krewni: szwagierka/szwagier, teściowa/teść,

siostrzenica lub bratanica/siostrzeniec lub brata-
nek, kuzynka/kuzyn, wnuczka/wnuczek

Zakupy

 Chciałbym/Chciałabym/Szukam (pary butów  
sportowych).
 Jaki rozmiar Pan/Pani nosi?
 Noszę rozmiar (43).
 W jakim kolorze?/Jaki chciałby/chciałaby Pani kolor?
 Uważam (biały) za dobry.
 Czy mogę przymierzyć (buty)?
 Tak, proszę.
 (Buty) nie pasują mi.
 Są za duże/małe.
 Czy mają Państwo (buty) jeszcze w jakimś innym 

rozmiarze?
 Tu są (buty) o numer większe/mniejsze.
 Ile kosztują (te buty)?
 Czy udzielają też Państwo rabatu?
 Przykro mi. Na ten artykuł nie ma rabatu.
 Przemyślę to jeszcze raz.
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Sprachen

 eine Fremdsprache/die Sprachen der  
Nachbarländer (fließend) sprechen
 etwas beim Sprachenlernen wichtig finden
 eine Sprache aus Spaß/aus Interesse/aus beruflichen 

Gründen lernen
 einen Vortrag (auf Deutsch) halten
 ein vertrauliches Dokument (ins Englische) übersetzen
 als Übersetzer arbeiten
 einen Auftrag übernehmen
 drei Amtssprachen sprechen müssen
 sich (auf Deutsch) unterhalten
 eine Sprache/alles wieder vergessen
 ein Sprachgenie sein
 mit guten Sprachkenntnissen die Chancen auf dem 

Arbeitsmarkt verbessern
 besser kommunizieren können
 sich in der Freizeit mit Sprachen beschäftigen
 Filme in der Originalsprache sehen
 mit Freunden (auf Russisch) chatten
 Nachrichten verstehen/in der Zielsprache hören

 (keine) Angst vor Fehlern haben
 den persönlichen Lernstil finden
 sich (nicht) über lange Wörter ärgern
 das Internet nutzen
 nach Informationen (auf Deutsch) suchen
 Texte über interessante Themen lesen
 sich Wörter besser merken

Landschaft und Natur

 im Wald Pilze suchen
 auf der Wiese Blumen pflücken/Picknick machen
 im Park spazieren gehen
 im Gebirge klettern/auf einen Berg steigen
 auf einem See rudern/Fische angeln
 im Meer schwimmen/tauchen
 auf dem Meer segeln
 auf einem Fluss Kajak fahren
 am Strand liegen/sich sonnen
 auf Wanderwegen wandern

Języki

 mówić (płynnie) w języku obcym/w językach
sąsiednich krajów
 uważać coś za ważne podczas nauki języków
 uczyć się języka dla przyjemności/

z zainteresowania/z powodów zawodowych
 wygłaszać wykład (po niemiecku)
 tłumaczyć poufny dokument (na angielski)
 pracować jako tłumacz pisemny
 przejmować zlecenie
 musieć mówić w trzech językach urzędowych
 rozmawiać (po niemiecku)
 zapomnieć język/znowu wszystko zapomnieć
 być geniuszem językowym
 poprawić szanse na rynku pracy dzięki dobrej

znajomości języków
 potrafić się lepiej komunikować
 zajmować się językami w czasie wolnym
 oglądać filmy w oryginalnym języku
 czatować z przyjaciółmi (po rosyjsku)
 rozumieć wiadomości/słuchać wiadomości w języku

docelowym
 (nie) bać się błędów
 znaleźć osobisty styl nauki
 (nie) denerwować się z powodu długich wyrazów
 korzystać z internetu
 szukać informacji (po niemiecku)
 czytać teksty na interesujące tematy
 lepiej zapamiętywać słówka

Krajobraz i natura

 szukać grzybów w lesie
 zrywać kwiatki/robić piknik na łące
 spacerować w parku
 wspinać się w górach/wspinać się na górę
 pływać łódką po jeziorze/łowić ryby
 pływać/nurkować w morzu
 żeglować po morzu
 pływać kajakiem po rzece
 leżeć/opalać się na plaży
 wędrować po szlakach wędrownych
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Urlaub und Reisen

 den Urlaub planen
 sich auf eine Reise vorbereiten
 eine App herunterladen
 eine Liste erstellen
 andere Leute nach ihren Erfahrungen fragen
 einen Abenteuerurlaub/einen Ausflug machen
 im Sommer (nach Kanada) fliegen
 am liebsten (in ein warmes Land) fahren
 Abenteuer erleben
 (Bären) beobachten
 das Land (mit dem Auto) entdecken
 die Insel (mit dem Fahrrad) erkunden
 sich im Urlaub erholen
 Wärme/gute Hotels/leckeres Essen mögen
 am Pool liegen
 etwas langweilig finden
 nichts tun
 Städte besichtigen
 sich über das Urlaubsland informieren

 in Deutschland/zu Hause bleiben
 viel/wenig Gepäck mitnehmen
 jemandem aus dem Urlaub ein Geschenk mitbringen

Verkehr und Verkehrsmittel

 das beliebteste Verkehrsmittel für Urlaubsreisen 
sein/bleiben
 das Flugzeug benutzen
 einen Linienflug buchen
 mit der Fähre (nach Schweden) fahren
 mit dem Bus/dem Schiff reisen
 ein Auto mieten 
 das Auto stehen lassen
 stundenlang im Stau stehen
 Verspätung haben
 das Gepäck nicht unbeaufsichtigt lassen
 zu einem Gate/Flugsteig gehen
 sich am Ausgang befinden
 von Gleis 4 abfahren
 Ersatzbusse stehen zur Weiterfahrt bereit.

Urlop i podróże

 planować urlop
 przygotowywać się do podróży
 ściągać aplikację
 tworzyć listę
 pytać innych ludzi o ich doświadczenia
 odbywać urlop z przygodami/robić wycieczkę
 lecieć latem (do Kanady)
 najchętniej jechać (do ciepłego kraju)
 przeżywać przygody
 obserwować (niedźwiedzie)
 odkrywać kraj (samochodem)
 odkrywać wyspę (rowerem)
 odpoczywać na urlopie
 lubić ciepło/dobre hotele/smaczne jedzenie
 leżeć nad basenem
 uważać coś za nudne
 nic nie robić
 zwiedzać miasta
 zasięgać informacji o kraju, w którym chce się

spędzić urlop
 zostawać w Niemczech/w domu
 zabierać dużo/mało bagażu
 przywozić komuś prezent z urlopu

Ruch uliczny i środki transportu

 być/pozostawać najbardziej lubianym środkiem 
transportu podczas podróży na urlop
 korzystać z samolotu
 rezerwować lot rejsowy
 płynąć promem (do Szwecji)
 podróżować autobusem/statkiem
 wynajmować samochód
 zostawiać samochód 
 godzinami stać w korku
 mieć opóźnienie
 pozostawiać bagaż bez nadzoru
 iść do bramki na lotnisku
 znajdować się przy wyjściu
 odjeżdżać z peronu 4
 Autobusy zastępcze są gotowe do dalszej jazdy.
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Mediennutzung

 Nachrichtensendungen im Fernsehen sehen
 sich über aktuelle Politik informieren
 E-Mails checken
 eine SMS senden
 Informationen mit Freunden austauschen
 Musik im Radio hören
 ins Kino gehen
 Filme im Internet herunterladen
 Fachzeitschriften lesen
 Spiele auf dem Smartphone spielen

Fernsehen

 gern/am liebsten Spielfilme, Dokumentarfilme,  
Serien, Shows, Reportagen, politische Magazine 
sehen
 sich für eine Sendung entscheiden
 sehr beliebt sein
 wenige/viele/die meisten Zuschauer haben
 auf dem Spitzenplatz liegen
 auf Platz zwei folgen
 Platz drei belegen
 ein/kein neuer Trend sein
 (keine) Überraschungen bieten
 Das Interesse an Sendungen steigt/sinkt.

Korzystanie z mediów

 oglądać programy informacyjne w telewizji
 zasięgać informacji o aktualnej polityce
 sprawdzać maile
 wysyłać SMS
 wymieniać informacje z przyjaciółmi
 słuchać muzyki w radiu
 chodzić do kina
 pobierać filmy z internetu
 czytać czasopisma
 grać w gry na smart fonie

Telewizja

 chętnie/najchętniej oglądać filmy fabularne, filmy 
dokumentalne, seriale, show, reportaże, magazyny 
polityczne
 zdecydować się na audycję
 być bardzo lubianym
 mieć mało/dużo/najwięcej widzów
 znajdować się na czołowej pozycji
 następować na drugim miejscu
 zajmować trzecie miejsce
 być nowym trendem/nie być trendem
 (nie) oferować niespodzianek
 Zainteresowanie audycją wzrasta/spada.
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Deutsche Politik

 der Bundestag; die Bundestagswahl
 die Bundeskanzlerin/der Bundeskanzler
 die Bundespräsidentin/der Bundespräsident
 die Ministerin/der Minister
 die/der Abgeordnete
 die Regierung
 die Partei
 repräsentative Aufgaben übernehmen
 die Bundesregierung vertreten
 Richtlinien der Politik bestimmen
 die Regierungsgeschäfte führen
 einen Kandidaten, eine Partei wählen
 über Gesetze entscheiden
 das Grundgesetz (die Verfassung) ändern
 über finanzielle Mittel bestimmen
 den Einsatz der Bundeswehr kontrollieren

Multitasking

 mehrere Tätigkeiten gleichzeitig durchführen
 Dinge zur gleichen Zeit machen/tun
 beim Fernsehen bügeln
 beim Telefonieren mitschreiben
 nur die Hälfte verstehen
 sich auf eine Sache konzentrieren
 Eine Tätigkeit läuft automatisch ab.
 Die Leistungsfähigkeit sinkt.
 Die Fehlerquote steigt.
 zu einem Ergebnis kommen

Polityka niemiecka

 Bundestag; wybory do Bundestagu
 pani kanclerz federalna/kanclerz federalny
 pani prezydent/prezydent
 pani minister/minister
 deputowana/deputowany
 rząd
 partia
 przejmować zadania reprezentacyjne
 reprezentować rząd federalny
 wyznaczać kierunki polityki
 prowadzić interesy rządowe
 wybierać kandydata, partię
 decydować o ustawach
 zmieniać ustawę zasadniczą (konstytucję)
 decydować o środkach finansowych
 nadzorować udział Bundeswehry 
 (Bundeswehr – federalne siły zbrojne Niemiec)

Multitasking

 wykonywać jednocześnie więcej czynności
 robić rzeczy w tym samym czasie
 prasować przy oglądaniu telewizji
 notować podczas rozmawiania przez telefon
 rozumieć tylko połowę
 koncentrować się na jednej rzeczy
 Czynność wykonuje się automatycznie.
 Efektywność spada.
 Liczba błędów wzrasta.
 dochodzić do rezultatu
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Aktuelles

 sich für (Neuigkeiten aus dem Inland, aus dem 
Ausland, aus der Wirtschaft, aus Kunst und Kultur) 
interessieren 
 neue Wohnungen fertigstellen/bauen 
 Maßnahmen treffen
 an einer Besprechung teilnehmen
 Ergebnisse erwarten
 unterschiedliche Folgen haben
 mit (der finanziellen Situation) zufrieden sein
 Geld (auf der Bank) sparen
 Geld (für Reisen) ausgeben
 Gewinn bringen
 Kunstwerke anbieten
 einen Käufer finden
 Kunst als Geldanlage sehen
 auf der Liste der gefährlichsten Tiere stehen
 vor einer Gefahr warnen
 an einer Krankheit/durch Mückenstiche sterben

 tödliche Krankheiten übertragen
 ideale Lebensbedingungen (für Mücken) bieten
 Gespräche finden statt.
 im Mittelpunkt stehen
 die Zusammenarbeit vertiefen und verbessern
 zum Weltkulturerbe gehören
 Bauwerke in die Liste des Weltkulturerbes  

aufnehmen
 großen Einfluss (auf die Architektur) haben
 die Kriminalstatistik präsentieren
 die gefährlichste Stadt in Deutschland sein
 ein Fußballspiel verlieren/gewinnen
 Die Sonne scheint. Es ist wolkig. Es regnet.

Aktualności

 interesować się (nowinami z kraju, z zagranicy,
z gospodarki, ze sztuki i kultury)

 wykańczać/budować nowe mieszkania
 podejmować działania
 brać udział w naradzie
 oczekiwać wyników
 mieć różne skutki
 być zadowolonym z (sytuacji finansowej)
 oszczędzać pieniądze (w banku)
 wydawać pieniądze (na podróże)
 przynosić zysk
 oferować dzieła sztuki
 znaleźć kupca
 postrzegać sztukę jako inwestycję
 być na liście niebezpiecznych zwierząt
 ostrzegać przed niebezpieczeństwem
 umrzeć z powodu choroby/przez ugryzienia

komarów
 przenosić śmiertelną chorobę
 stanowić idealne warunki bytowe (dla komarów) 
 Rozmowy odbywają się.
 znajdować się w centralnym punkcie
 pogłębiać i polepszać współpracę
 należeć do Światowego Dziedzictwa Kulturowego 
 wprowadzać budowle na listę Światowego

Dziedzictwa Kulturowego
 mieć duży wpływ (na architekturę)
 prezentować statystykę kryminalną
 być najniebezpieczniejszym miastem w Niemczech
 wygrać/przegrać mecz piłki nożnej
 Słońce świeci. Jest pochmurno. Pada deszcz.
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Erfindungen

 ein Spiel erfinden
 von einer Firma stammen
 ein Medikament entwickeln
 Nebenwirkungen haben
 ein Getränk herstellen
 Wirkungen untersuchen
 Experimente weiterführen
 Resultate präsentieren
 70 Millionen Spiele verkaufen
 Leben retten
 den Zahlungsverkehr revolutionieren
 eine Erfindung wichtig/nützlich finden
 eine wichtige Rolle im Alltag spielen
 Die Vorschrift gilt bis heute.

Technik und Geräte

 ein technisches Gerät nutzen/benutzen
 die Bedienungsanleitung lesen
 ein Gerät anschalten
 Geräte/eine Maschine bedienen
 ein Gerät mit dem Smartphone steuern
 ein Gerät an Wasser und Strom anschließen
 eine Tür öffnen/schließen
 einen Knopf drehen
 ein Programm einstellen
 etwas auf dem Display sehen
 eine Taste drücken
 ein Gerät reparieren lassen/reklamieren/ 

umtauschen
 Garantie haben
 den Kassenzettel mithaben/zeigen
 sein Geld zurückbekommen
 mit etwas einverstanden sein
 etwas vorschlagen
 beim Kauf auf (den Preis/das Design) achten
 den Akku wechseln
 eine kürzere/längere Laufzeit haben
 eine Auftragsnummer durchgeben
 technische Geräte/Geräte im Haushalt (Auswahl): 

der Kühlschrank, der Herd, die Geschirrspülmaschine, 
die Kaffeemaschine, die Mikrowelle, das Bügeleisen, 
die Waschmaschine

Wynalazki

 wynaleźć grę
 wywodzić się z pewnej firmy
 opracowywać lekarstwo
 mieć skutki uboczne
 produkować napój
 badać działania, skuteczność
 kontynuować eksperymenty
 prezentować rezultaty
 sprzedawać 70 milionów gier
 ratować życie
 zrewolucjonizować transakcje płatnicze
 uważać jakieś odkrycie za ważne/pożyteczne
 odgrywać ważną rolę w życiu codziennym
 Przepis obowiązuje do dziś.

Technika i sprzęty

 korzystać ze sprzętu technicznego
 czytać instrukcję obsługi
 włączać urządzenie
 obsługiwać sprzęty/maszynę
 sterować urządzeniem za pomocą smartfona
 podłączać urządzenie do wody i prądu
 otwierać/zamykać drzwi
 przekręcić przycisk
 ustawić program
 widzieć coś na wyświetlaczu
 wciskać przycisk
 oddać do naprawy/zareklamować/wymieniać 

urządzenie
 mieć gwarancję
 mieć ze sobą/okazać paragon
 dostać swoje pieniądze z powrotem
 zgadzać się z czymś
 proponować coś
 zwracać uwagę na (cenę/dizajn) podczas zakupu
 wymieniać akumulator/baterię
 mieć krótszą/dłuższą żywotność
 podawać numer zlecenia
 urządzenia techniczne/sprzęty w gospodarstwie 

domowym (wybór): lodówka, kuchenka, zmywarka, 
ekspres do kawy, mikrofalówka, żelazko, pralka
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Telefonieren

 Ich möchte bitte (Frau Klein) sprechen.
 Könnte ich bitte (Frau Klein) sprechen? 
 Können/Könnten Sie mich mit (Frau Schwarz)  

verbinden? 
 Es geht um (ein neues Projekt). 
 Hätten Sie (am Mittwoch um 11.00 Uhr) Zeit? 

 Ich möchte einen Termin vereinbaren.  
 Wann hätten Sie Zeit? 
 Passt es Ihnen (am Mittwoch)?
 Bitte richten Sie (Frau Klein) aus, dass ich  

angerufen habe. 
 Könnten Sie (Frau Klein) sagen, dass sie mich  

zurückrufen soll? 
 Vielen Dank für (Ihre Hilfe).
 Auf Wiederhören.

Firmen und Firmenpräsentation

 eine kleine/mittelständige Firma sein
 ein großes Unternehmen sein
 Fabriken/Zweigstellen in (Berlin) haben
 eine Firma gründen/wurde gegründet
 etwas produzieren/kaufen/verkaufen/transportieren

 Kunden beraten 
 beste Qualität bieten/haben
 motiviert und gut qualifiziert sein
 das Unternehmen weiter vergrößern
 neue Kunden/neue Mitarbeiter suchen
 Die Brüder Dassler 
 sich für (viele Sportarten) interessieren 
 aus dem Interesse ein Geschäft machen 
 Schuhe nähen/kleben/herstellen 
 in ein Unternehmen einsteigen 
 an der Weiterentwicklung (der Schuhe) arbeiten 
 zur Armee müssen 
 Konflikte entstehen 
 der Firma einen Namen geben 
 zu Konkurrenten werden 
 ein Duell gewinnen 
 Es kommt zu (Streit/Intrigen). 
 zum endgültigen Bruch führen

Rozmowy przez telefon

 Chciałbym/Chciałabym rozmawiać z (panią Klein).
 Czy mógłbym/mogłabym rozmawiać z (panią Klein)?
 Czy mógłby Pan/mogłaby Pani połączyć mnie  

z (panią Schwarz)?
 Chodzi o (nowy projekt).
 Czy miałby Pan/miałaby Pani czas (w środę o godz. 

11:00)?
 Chciałbym/Chciałabym ustalić termin.
 Kiedy miałby Pan/miałaby Pani czas?
 Czy pasuje Panu/Pani (w środę)?
 Proszę przekazać (pani Klein), że dzwoniłem/

dzwoniłam.
 Czy mógłby Pan/mogłaby Pani powiedzieć (pani 

Klein), żeby do mnie oddzwoniła?
 Bardzo dziękuję (za Pańską pomoc).
 Do usłyszenia.

Firmy i prezentacja firmy

 być małą/średnią firmą
 być dużym przedsiębiorstwem
 mieć fabryki/filie w (Berlinie)
 zakładać firmę/firma została założona
 produkować/kupować/sprzedawać/transportować 

coś
 doradzać klientom
 oferować/mieć najlepszą jakość
 być zmotywowanym i dobrze wykwalifikowanym
 dalej powiększać przedsiębiorstwo
 szukać nowych klientów/współpracowników
 Bracia Dassler
  interesować się (wieloma dziedzinami sportu)
  przekuć zainteresowanie w interes
	 szyć/kleić/produkować buty
  wkraczać do przedsiębiorstwa
  pracować nad dalszym rozwojem (butów)
  być powołanym do wojska
  powstają konflikty
  dać firmie nazwę
  stać się konkurentem
  wygrać pojedynek
  Dochodzi do (kłótni/intryg).
  doprowadzić do ostatecznego rozłamu
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Sport

 (überhaupt keinen) Sport treiben

 Mitglied in einem Sportverein sein
 Sportsendungen (im Fernsehen) sehen
 Yoga (aus Spaß) machen
 an Wettkämpfen/an einem Marathonlauf teilnehmen
 sich auf einen Wettkampf vorbereiten
 ans/ins Ziel kommen
 Sportveranstaltungen besuchen
 zu Fußballspielen gehen
 fünf Stunden in der Woche trainieren 
 sich eine Stunde Zeit nehmen
 zum Training/ins Fitnessstudio gehen
 etwas für die Fitness tun
 sich (viel/zu wenig) bewegen
 Sportarten (Auswahl): 

Skispringen, Rudern, Schwimmen, Boxen, Handball, 
Turnen, Radfahren

Gesundheitssystem

 krank werden/sein
 zu einem Hausarzt/Allgemeinmediziner gehen
 Patienten untersuchen und behandeln
 Medikamente/eine Physiotherapie verschreiben
 Medikamente aus der Apotheke holen
 den Patienten zu einem Facharzt überweisen
 auf einen Termin beim Facharzt warten
 das deutsche Gesundheitssystem
 die Behandlungskosten übernehmen/bezahlen
 bei einer (gesetzlichen/privaten) Krankenkasse  

versichert sein/krankenversichert sein
 bei schweren Krankheiten/für eine Operation ins 

Krankenhaus kommen

Sport

 (nie uprawiać w ogóle żadnego) sportu/uprawiać
sport
 być członkiem klubu sportowego
 oglądać audycje sportowe (w telewizji)
 uprawiać jogę (dla przyjemności)
 brać udział w zawodach/w maratonie
 przygotowywać się do zawodów
 dochodzić do celu
 chodzić na wydarzenia sportowe
 chodzić na mecze piłki nożnej
 trenować pięć godzin w tygodniu
 zarezerwować sobie godzinę czasu
 chodzić na trening/do klubu fitness
 robić coś dla kondycji fizycznej
 ruszać się (dużo/za mało)
 dyscypliny sportu (wybór):
 skoki narciarskie, kajakarstwo, pływanie, boks, piłka

ręczna, gimnastyka, jazda na rowerze

System zdrowotny

 zachorować/być chorym
 iść do lekarza rodzinnego/lekarza internisty
 badać i leczyć pacjentów
 przypisywać lekarstwa/fizjoterapię
 przynosić lekarstwa z apteki
 skierować pacjenta do lekarza specjalisty
 czekać na termin u lekarza specjalisty
 niemiecki system zdrowotny
 przejmować/opłacać koszty leczenia
 mieć (ustawowe/prywatne) ubezpieczenie zdrowot-

ne
 iść do szpitala w przypadku poważnych chorób/na 

operację
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Fit und gesund

 sich körperlich fit fühlen
 gut für den Körper sein
 sich beim Lernen besser konzentrieren können
 die Konzentration verbessern
 Stress abbauen
 das Immunsystem stärken
 den Körper fit halten
 die Folgen des Jetlags reduzieren
 gesund sein/bleiben
 Sport gibt Energie.
 den ganzen Tag in Vorlesungen/im Büro sitzen
 Der Arbeitsdruck wächst.
 Es gibt (keine) Grenzen zwischen Arbeit und Freizeit.

 sich als Antisportler bezeichnen
 eine Ausrede haben
 den eigenen Gesundheitszustand als gut beschreiben 
 „Sport ist die beste Medizin.“

Positives Denken und Gefühle

 einen Ratgeber kaufen
 ein erfolgreiches/glückliches Leben versprechen
 positives Denken lernen
 täglich 60 000 Gedanken haben
 sich zu sehr auf Fehler konzentrieren
 Angst haben, etwas falsch zu machen
 zu lange über Probleme nachdenken
 Probleme lösen
 zu sich selbst und zu anderen freundlich sein
 Gefühle zeigen/verstehen
 sich (über Misserfolge) ärgern, der Ärger
 sich (über Blumen) freuen, die Freude
 (mit einem Resultat) zufrieden sein, die Zufriedenheit
 (auf andere Autofahrer) wütend sein, die Wut
 (über eine schlechte Note) traurig sein, die Trauer
 überrascht sein, die Überraschung 
 Angst vor Misserfolgen haben
 „Jeder ist seines Glückes Schmied.“

W dobrej kondycji i zdrowo

 być w dobrej kondycji fizycznej
 być dobrym dla ciała
 móc się lepiej skoncentrować podczas nauki
 polepszać koncentrację
 redukować stres
 wzmacniać system odpornościowy
 utrzymywać ciało w dobrej kondycji
 redukować skutki jetlagu
 być/pozostawać zdrowym
 Sport daje energię/pomaga przy podróżowaniu.
 siedzieć cały dzień na wykładach/w biurze
 Presja w pracy wzrasta.
 Nie ma żadnych granic/Są granice między pracą  

a czasem wolnym.
 określać się jako przeciwnik sportu
 mieć wymówkę
 opisywać własny stan zdrowia jako dobry
 „Sport jest najlepszym lekarstwem“.

Pozytywne myślenie i uczucia

 kupować poradnik
 obiecywać pełne sukcesów/szczęśliwe życie
 uczyć się pozytywnego myślenia
 mieć 60 000 myśli dziennie
 zbyt mocno koncentrować się na błędach
 bać się zrobić coś źle
 zbyt długo zastanawiać się nad problemami
 rozwiązywać problemy
 być miłym dla siebie samego i dla innych
 okazywać/rozumieć uczucia
 denerwować się (z powodu niepowodzeń), złość
 cieszyć się (z powodu kwiatów), radość
 być zadowolonym (z efektu), zadowolenie
 być wściekłym (na innych kierowców), wściekłość
 być smutnym (z powodu złej oceny), smutek
 być zaskoczonym, zaskoczenie
 bać się niepowodzeń
 „Każdy jest kowalem swojego losu.“
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Städtereisen

 in einem Hotel übernachten 
 ein Museum besuchen 
 in die Oper/ins Theater/in ein Konzert gehen
 Sehenswürdigkeiten/historische Gebäude  

besichtigen/bewundern 
 einkaufen gehen 
 Andenken für Freunde/die Familie kaufen
 durch die Innenstadt/Altstadt laufen
 an einer Stadtrundfahrt teilnehmen
 in einer Markthalle zu Mittag essen
 Fotos machen/betrachten/löschen
 Fotos auswählen/posten
 Objekte im Museum fotografieren
 Fotos per Smartphone an Freunde verschicken 
 mehr Spaß haben
 Aktivitäten intensiver erleben
 Der positive Effekt hält eine Woche an.
 Vorschläge/Meinungsäußerung:
 Wir könnten/Ich würde gern  

(eine Stadtrundfahrt machen).
 Wie wäre es, wenn wir (ins Museum gehen)? 

Angaben zu einer Wohnung

 Die Wohnung ist (in der Inselstraße).
 Das Haus wurde (1980) gebaut. 
 Die Wohnung ist (40) Jahre alt/neu renoviert.
 Die Wohnung ist (60) Quadratmeter groß und hat 

(zwei) Zimmer.
 Die Wohnung liegt (in der zweiten Etage).
 Die Kaltmiete beträgt (400 Euro).
 Außerdem muss man noch Nebenkosten zahlen.
 Die Wohnung kostet insgesamt (530 Euro) im Monat.
 Die Wohnung hat einen Balkon und eine Garage.
 Es gibt keine Angaben zum Baujahr/zu den  

Nebenkosten.
 Die Wohnung liegt im Zentrum/in einer ruhigen 

Gegend/in der Nähe der Universität.
 Es gibt gute Einkaufsmöglichkeiten/viele  

Grünflächen/einen Park/einen Kindergarten.
 in einer Wohngemeinschaft/WG wohnen
 Mitbewohner gesucht!

Podróże do miast

 nocować w hotelu
 odwiedzać muzeum
 iść do opery/do teatru/na koncert
 zwiedzać/podziwiać zabytki/historyczne budynki

 iść na zakupy
 kupować pamiątki dla przyjaciół/rodziny
 spacerować po centrum miasta/starym mieście
 brać udział w wycieczce objazdowej po mieście
 jeść obiad w hali targowej
 robić/oglądać/kasować zdjęcia
 wybierać/publikować zdjęcia
 fotografować obiekty w muzeum
 wysyłać przyjaciołom zdjęcia za pomocą smartfona
 mieć więcej przyjemności
 intensywniej doświadczać aktywności
 Pozytywny efekt utrzymuje się przez tydzień.
 propozycje/wyrażanie zdania:
 Moglibyśmy/Mogłybyśmy (zrobić wycieczkę 

objazdową po mieście).
 Chętnie odbyłbym/odbyłabym (wycieczkę 

objazdową po mieście).

Informacje o mieszkaniu

 Mieszkanie jest (przy ulicy Wyspowej).
 Dom został zbudowany w (1980 roku).
 Mieszkanie ma (40) lat/jest świeżo po remoncie.
 Mieszkanie ma (60) metrów kwadratowych i

(dwa) pokoje.
 Mieszkanie jest (na drugim piętrze).
 Czynsz bez opłat za media wynosi (400 Euro).
 Poza tym należy opłacić jeszcze dodatkowe koszty.
 Mieszkanie kosztuje łącznie (530 Euro) miesięcznie.
 Mieszkanie ma balkon i garaż.
 Nie ma informacji o roku budowy/dodatkowych

opłatach.
 Mieszkanie znajduje się w centrum/w spokojnej

okolicy/w pobliżu uniwersytetu.
 Są dobre możliwości robienia zakupów/ jest dużo

terenów zielonych, park, przedszkole.
 mieszkać w mieszkaniu studenckim
 Współlokatorzy poszukiwani!
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Historische Städte

 (210 000) Einwohner haben
 in der (Mitte von Deutschland) liegen
 auf eine lange Geschichte zurückblicken 
 das Stadtrecht erhalten
 Der Name (Graz) leitet sich von (gradec) ab.
 wichtig für die Entwicklung der Stadt sein
 Die Universität wurde (1379) gegründet.
 zu den ältesten Universitäten Europas zählen
 aus dem (13.) Jahrhundert stammen
 ein bedeutendes Bildungszentrum sein
 sich innerhalb der Stadtmauer/des Zentrums  

befinden
 besonders sehenswert/ein bedeutendes Bauwerk sein 
 ein mittelalterliches Bild zeigen
 die Geschichte der Stadt entdecken
 zu den Sehenswürdigkeiten gehören
 ein Wahrzeichen der Stadt sein
 perfekt in die Stadtstruktur passen
 zu einer Kunstmetropole werden
 als Standort der chemischen Industrie gelten

Tätigkeiten in einer Wohnung/einem Haus

 das Zimmer aufräumen/sauber machen
 die Wände streichen
 die Glühbirne wechseln
 den Herd anschließen
 Blumen pflanzen, den Rasen mähen
 ein Bücherregal bauen
 Fenster putzen, Wäsche bügeln
 das Waschbecken reparieren lassen
 den Nachbarn etwas leihen
 die Nachbarn einladen
 Kinder betreuen
 Die Hilfsbereitschaft steigt.
 im Wohnzimmer stehen – etwas ins Wohnzimmer 

stellen
 auf dem Schreibtisch liegen – etwas auf den 

Schreibtisch legen
 auf dem Stuhl sitzen – sich auf den Stuhl setzen
 im Schrank hängen – etwas in den Schrank hängen
 in eine neue Wohnung umziehen/einziehen

Historyczne miasta

 mieć (210 000) mieszkańców
 leżeć (w centralnych Niemczech)
 szczycić się długą historią
 otrzymać prawa miejskie
 Nazwa (Graz) wywodzi się od (gradec).
 być ważnym dla rozwoju miasta
 Uniwersytet został założony w (1379 roku).
 zaliczać się do najstarszych uniwersytetów Europy
 pochodzić z (XIII wieku)
 być znaczącym centrum kształcenia
 znajdować się wewnątrz murów miejskich/

w centrum
 być szczególnie wartą zobaczenia/znaczącą budowlą
 ukazywać średniowieczny obraz
 odkrywać historię miasta
 należeć do zabytków
 być symbolem miasta
 idealnie pasować do struktury miasta
 stawać się metropolią sztuki
 uchodzić za siedzibę przemysłu chemicznego

Czynności w mieszkaniu/w domu

 sprzątać pokój
 malować ściany
 wymieniać żarówkę
 podłączać kuchenkę
 sadzić kwiaty, kosić trawnik
 budować regał na książki
 myć okna, prasować pranie
 oddać umywalkę do naprawy
 pożyczać coś sąsiadom
 zapraszać sąsiadów
 opiekować się dziećmi
 Gotowość do pomocy wzrasta.
 stać w pokoju dziennym – wstawiać coś do pokoju

dziennego
 leżeć na biurku – kłaść coś na biurko

 siedzieć na krześle – siadać na krzesło
 wisieć w szafie – wieszać coś do szafy
 przeprowadzać się/wprowadzać się do nowego

mieszkania
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Weihnachtsfest und Weihnachtsmarkt

 das wichtigste Familienfest in Deutschland sein

 (den Weihnachtsbaum) mit dem Fest verbinden
 Geschenke am Heiligen Abend überreichen/unter 

den Weihnachtsbaum legen
 zu den ältesten Weihnachtsmärkten zählen

 eine lange Tradition haben
 in historischen Dokumenten erwähnt werden
 sich im gesamten deutschen Sprachraum  

ausbreiten
 ein fester Bestandteil der Weihnachtszeit sein
 Verkaufsstände für Spielzeug und andere  

Kleinigkeiten errichten
 besondere Waren anbieten
 ein wichtiger Wirtschaftsfaktor für die Region sein
 von den Weihnachtsmärkten profitieren
 Geld für Weihnachtsgeschenke ausgeben
 die Liste der beliebtesten Geschenke anführen

Musikfestivals

 Hardrock und Heavy Metal hören 
 das größte Heavy-Metal-Festival der Welt sein

 auf eine Idee kommen
 ein Instrument spielen
 ein Festival (privat) organisieren
 ein Konzert geben
 eine Wiese für das Festival vermieten
 erste finanzielle Erfolge feiern
 Toiletten und Duschen stehen bereit.
 über acht Bühnen verfügen
 sich über das Wachstum des Festivals freuen
 als Helfer beim Festival arbeiten
 mit dem Verkauf von Bier Geld verdienen
 Gewinne erzielen
 Bustouren werden organisiert.
 Die Zahl der Zuschauer steigt langsam an. 
 Die Eintrittskarten sind ausverkauft.
 Die Ausgaben sind höher als die Einnahmen. 
 Die Besucherzahlen nehmen zu.

Święta Bożego Narodzenia i jarmark bożonarodzeniowy

 być najważniejszym rodzinnym świętem w Niem-
czech
 kojarzyć (choinkę) ze świętem
 wręczać prezenty w Wigilię/kłaść prezenty pod

choinkę
 zaliczać się do najstarszych jarmarków

bożonarodzeniowych
 mieć długą tradycję
 zostać wspomnianym w historycznych dokumentach
 rozprzestrzenić się na całym obszarze

niemieckojęzycznym
 być stałym elementem okresu bożonarodzeniowego
 ustawiać stoiska z zabawkami i innymi drobiazgami

 oferować wyjątkowe towary
 być ważnym czynnikiem gospodarczym dla regionu
 zarabiać na jarmarkach bożonarodzeniowych
 wydawać pieniądze na prezenty świąteczne
 otwierać listę najbardziej pożądanych prezentów

Festiwale muzyczne

 słuchać hard rocka i heavy metalu
 być największym festiwalem heavy metalowym  

na świecie
 wpaść na pomysł
 grać na instrumencie
 (prywatnie) organizować festiwal
 dawać koncert
 wynająć łąkę na festiwal
 świętować pierwsze finansowe sukcesy
 Toalety i prysznice są przygotowane.
 dysponować ośmioma scenami
 cieszyć się z rozwoju festiwalu
 pracować jako pomocnik przy festiwalu
 zarabiać pieniądze na sprzedaży piwa
 osiągać zyski
 Są organizowane kursy autobusowe.
 Liczba widzów powoli wzrasta.
 Bilety wstępu są wyprzedane.
 Wydatki są wyższe niż wpływy.
 Liczba odwiedzających wzrasta.
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Volksfeste

 ein wichtiges/besonderes/großes Fest sein
 jedes Jahr (seit 1810) (im August) stattfinden 

 auf ein Fest stolz sein
 die Hauptattraktion auf/das Besondere an einem 

Fest sein
 eine Tracht (ein Dirndl oder eine Lederhose) tragen
 sich mit Freunden amüsieren
 für Kinder/Familien (nicht) geeignet sein
 Schiffe/Tanzgruppen sehen können
 eine Fahrt mit dem Schiff/mit dem Riesenrad machen
 Kreuzfahrtschiffe/Segelschiffe besichtigen
 etwas (nicht so) interessant finden
 Feste (Auswahl): Neujahr, Karneval, Ostern,  

Weihnachten, Namenstag, erster Schultag

Kulturveranstaltungen

 Kultur mit allen Sinnen erleben
 aus dem neuesten Buch lesen
 viele Besucher anziehen
 sich im Saal bewegen
 mit dem Publikum spielen
 spannende Aufführungen zeigen
 goldene Zeiten wieder aufleben lassen
 eine Veranstaltung über Architektur anbieten
 ein Stück erarbeiten
 Premiere haben

Festyny ludowe

 być ważnym/wyjątkowym/dużym festynem
 odbywać się każdego roku (od 1810 roku)

(w sierpniu)
 być dumnym z festynu
 być główną atrakcją/czymś wyjątkowym na festynie

 nosić strój ludowy (dirndl lub skórzane spodnie)
 bawić się z przyjaciółmi
 (nie) być przeznaczonym dla dzieci/rodzin
 móc zobaczyć statki/grupy taneczne
 odbyć przejażdżkę statkiem/na diabelskim młynie
 zwiedzać statki wycieczkowe/żaglowce
 uważać coś za (niezbyt) interesujące
 święta (wybór): Nowy Rok, karnawał, Wielkanoc,

Boże Narodzenie, imieniny, pierwszy dzień szkoły

Wydarzenia kulturalne

 doświadczać kultury wszystkimi zmysłami
 czytać coś z najnowszej książki
 przyciągać wielu odwiedzających
 poruszać się w sali
 grać z publicznością
 pokazywać interesujące przedstawienia
 dać odżyć złotym czasom
 oferować wydarzenie o architekturze
 przygotowywać sztukę 
 mieć premierę
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